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  За автора


  
    Иън Макюън (р. 1948), най-награждаваният английски писател и безспорно един от най-талантливите европейски творци, е автор на десетина романа, сред които „Почивка в чужбина", „Дете във времето“, „Невинният“, „Черните кучета", „Неумолима любов“ „Амстердам“, „Изкупление“, „Събота", „На плажа Чезъл", „Солар". Още първият му сборник с разкази е отличен с наградата „Съмърсет Моъм”. Следват три награди, сред тях и „Букър", а романът „Изкупление“ получава 4 награди – истински рекорд. „Събота“ също е номиниран за „Букър“ и е отличен с една от най-старите и престижни британски награди за литература, „Джеймс Тейт Блак Мемориал Прайз“. През 2011 г. съвсем заслужено Макюън е удостоен с Йерусалимската награда за свободата на индивида в обществото. Много от произведенията му са филмирани. През 2008 г. по екраните излезе и филмът „Събота“ по сценарий на Патрик Марбър.

  


  Анотация


  
    
      Романът представлява безупречно композиран психологически трилър. Действието се развива в Берлин през 1955 г. и почива върху действителен, макар и слабо известен случай: прокопаването на таен тунел под съветския сектор в Берлин – съвместна англо-американска операция, наречена „Голд“, с цел да се подслушват руските комуникационни линии.


      „Невинният“ притежава всички задължителни елементи на трилъра – динамичен, заплетен сюжет, напрегната атмосфера, мисловни сблъсъци, драматични човешки съдби. Двайсет и пет годишният английски радиоинженер Ленард Марнъм се оказва въвлечен в строго секретна операция. В Берлин, освен че изгубва своята политическа невинност, с помощта на Мария, разведена и пет години по-възрастна от него германка, той изгубва и своята сексуална невинност. Така се озовава едновременно в два тайни свята – на шпионажа и на любовта, които в един момент се събират, за да превърнат живота му в страховит кошмар. През 1993 г. по романа е заснет едноименният филм на Джон Шлезинджър с участието на Антъни Хопкинс, Изабела Роселини и Кембъл Скот.

    

  


  
    



    На Пени

  


  
    Моята работа по Централната кула на Замъка стана още по-трудна, както и ненужна (ненужна в смисъл, че от този труд нямаше никаква действителна полза за бърлогата), поради факта, че точно там, където според моите сметки би трябвало да се издига Централната кула, почвата беше много ронлива и песъчлива и се налагаше буквално да се блъска и набива до втвърдяване, за да може да послужи като стена в залата с красиви сводове. Но за такава задача единственият инструмент, с който разполагах, беше челото ми. Затова трябваше да налагам мястото хиляди и хиляди пъти по цели дни и нощи, да удрям земята, и наистина се зарадвах, когато челото ми се разкървави, защото това беше доказателство, че стените започват да се втвърдяват; именно по този начин, както всички ще се съгласят, платих скъпо и прескъпо за Централната кула на моя Замък.


    Франц Кафка, „Бърлогата“


    (Превод на английски от Уила и Едуин Мюр)

  


  
    След вечерята гледахме един развлекателен филм: Боб Хоуп в „Принцесата и пиратът“. После се настанихме в Голямата зала и пуснахме грамофона, за да слушаме „Микадо“1 в доста провлачено темпо. Министър-председателят каза, че му напомня за „викторианската епоха, осемдесет години, които в историята на нашия остров ще останат като нещо подобно на епохата на Антонините“2. Сега обаче „сенките на победата“ са над нас... След тази война, продължи министър-председателят, ще бъдем по-слаби, по-бедни и по-изтощени и ще се озовем между двете сили – САЩ и СССР.


    Вечеря с Чърчил в „Чекърс“3десет дни след края на Ялтенската конференция.



    


    Джон Коулвил, „Покрайнините на властта:


    Дневниците на Даунинг Стрийт, 1939–1955“


    



    
      1 Оперета от Гилбърт и Съливан (1885). – Б. пр.


      
        2 Династия римски императори (92–192) по името на император Антонин Пий. Това са Нерва, Траян, Адриан, Луций Вер, Марк Аврелий и синът му Комод, по време на които се оформя монархичес­ко управление, а стопанският и културният живот процъфтяват във всички римски провинции. – Б. пр.


        3 След 1921 г. „Чекърс“ става официалната извънградска резиденция на английския министър-председател. – Б. пр.

      

    


    


  


  1.


  Лейтенант Лофтинг направо обсеби разговора:


  – Слушай, Марнъм. Ти пристигна току-що, така че няма как да си наясно със ситуацията. Тук проблемът не се свежда до германците или до руснаците. Нито дори до французите. А до американците. Те нищо не разбират. И което е по-лошо, не вземат от дума, не искат да се научат. Такива са си и толкоз.


  Ленард Марнъм, служител на Пощите, никога не беше срещал американец очи в очи, но ги беше изучавал подробно в местния салон на кино „Одеон“. Усмихна се със затворена уста и кимна. Бръкна във вътрешния джоб на сакото, за да извади посребрената си табакера. Лофтинг вдигна длан по начина, по който се поздравяват индийците, за да откаже предложението му. Ленард кръстоса крака, извади цигара и на няколко пъти тупна единия й край в табакерата.


  Ръката на Лофтинг се стрелна над бюрото, пресегна се докрай и му предложи огънче. Продължи да говори, докато младият цивилен сведе глава над пламъка:


  – Сигурно си наясно, че съществуват много съвместни проекти, общи фондове, ноу-хау и други подобни. Американците обаче нямат никаква представа какво е сътрудничество. Съгласяват се по даден въпрос, а после си правят каквото знаят. Действат зад гърба ни, задържат информация, подценяват ни, говорят ни като на малоумни. – Лейтенант Лофтинг намести попивателната, която беше единственият предмет върху бюрото му. – Както знаеш, рано или късно правителството на Негово величество ще бъде принудено да втвърди позициите си. – Ленард понечи да се обади, но Лофтинг му махна да мълчи. – Нека ти дам един пример. Аз съм британският офицер за свръзка, който отговаря за състезанието по плуване между отделните сектори идния месец. Никой не може да оспори факта, че бидейки тук, на Стадиона, ние разполагаме с най-добрия басейн. Няма никакво съмнение, че на това събитие именно тук му е мястото. Американците дадоха съгласието си още преди седмици. Но сега къде мислиш, че е насрочено състезанието? Доста пò на юг, в техния сектор, в някаква малка мазна локва. И знаеш ли защо?


  Лофтинг продължи да говори още десет минути.


  Когато всички възможни коварства, свързани със състезанието по плуване, бяха изложени, Ленард се обади:


  – У майор Шелдрейк има някакво оборудване за мен, както и запечатан плик с инструкции. Знаете ли нещо по въпроса?


  – И дотам ще стигна – отвърна му лейтенантът строго. После млъкна, сякаш да събере сили. Когато отново заговори, едва успяваше да потисне фалцета на негодуванието си. – Знаеш ли, че единствената задача, с която ме изпратиха тук, беше да те изчакам. Когато пристигнаха пратките за майор Шелдрейк, трябваше да взема всичко от него и да го предам нататък. Но така стана – за което аз нямам никаква вина, – че се получи луфт от четирийсет и осем часа между заминаването на майора и моето пристигане.


  Пак се умълча. Последвалото обяснение прозвуча, сякаш го беше подготвил внимателно.


  – Очевидно янките са вдигнали страшна врява и въп­реки че влаковата пратка беше заключена в охранявана стая, твоят запечатан плик се озова в сейфа в кабинета на командира. Те настояват да има човек, който през цялото време да носи директна отговорност за оборудването, тъй като до кабинета на командира ще има телефонни обаждания от страна на бригадния генерал, идващи направо от Генералния щаб. И нищо не може да се направи по въп­роса. Дойдоха с камион и задигнаха всичко – и плика, и пратката, и останалото. Тогава пристигнах аз. Моите нови нареждания бяха да те изчакам, което продължих да правя цели пет дни, после да се уверя, че си този, за когото се представяш, да ти разясня ситуацията и да ти връча този адрес за контакт.


  Лофтинг извади кафяв плик от джоба си и го подаде през масата. Едновременно с това Ленард му подаде своето пълномощно. Лофтинг се поколеба. Но имаше още една вест – лоша.


  – Ето как стоят нещата. Твоето оборудване, каквото и да е то, е зачислено на тях, поради което и ти отиваш там. Вече сме те прехвърлили. Засега те отговарят за теб. Ще получаваш заповедите си от тях.


  – Добре – съгласи се Ленард.


  – Според мен това е адски лош късмет.


  След като изпълни задължението си, Лофтинг стана и се ръкува.


  Армейският шофьор, който по-рано следобеда беше докарал Ленард от летище Темпелхоф, чакаше на паркинга на Олимпийския стадион. Квартирата на Ленард се намираше само на няколко минути път с кола. Ефрейторът отвори багажника на малката кола, боядисана в цвят каки, но, изглежда, не сметна, че е негово задължение да извади куфарите му.


  Номер 26 на улица „Платаненалее“ представляваше модерна сграда с асансьор в преддверието. Апартаментът му беше на третия етаж и имаше две спални, просторен хол, кухня с трапезария и баня. В Тотнъм Ленард живееше все още с родителите си и всеки ден пътуваше до Долис Хил. Започна да обикаля от стая в стая, като светваше всички лампи. Имаше най-разнообразни вещи. Голямо радио с кремави бутони, телефон – в едно кътче заедно с масичката за кафе, – а до него карта на улиците в Берлин. Виждаше се и армейски инвентар – мебелна гарнитура от три части със зацапана флорална тапицерия, табуретка пуф с кожени пискюли, лампион, който не стоеше съвсем перпендикулярно, а до стената в дъното на гостната – писалище с масивни извити крака. Хареса си едната спалня, после започна внимателно да разопакова багажа си. Имаше си собствен апартамент. Не смяташе, че това може да му достави толкова голямо удоволствие. Извади официалния си костюм, после по-малко официалния и накрая всекидневния и ги закачи във вградения гардероб, чиято врата се плъзгаше при най-лекото докосване. Върху бюрото си постави посребрената табакера с гравираните си инициали и с дизайн, който наподобяваше жилките на тиково дърво. Подарък от родителите му по случай заминаването. До нея сложи тежката домашна запалка във формата на неокласическа урна. Дали някога ще посреща тук гости?


  Чак след като всичко беше подредено по негов вкус, си позволи да се отпусне в креслото под лампиона и да отвори плика. Остана разочарован. Лист хартия, откъснат от бележник. Нямаше адрес, само едно име – Боб Глас – и берлински телефонен номер. Мислеше си как ще разгърне картата на Берлин върху масата за хранене, ще намери адреса и ще планира маршрута си. Сега обаче ще трябва да пита някой непознат, непознат американец, и да използва телефона – уред, който не обичаше независимо от професията си. Родителите му нямаха телефон, нито приятелите му, а и на него в работата рядко му се налагаше да се обажда. Закрепи квадратния лист върху коляното си и набра номера с нежелание. Знаеше как иска да прозвучи гласът му. Спокойно, делово: Обажда се Ленард Марнъм. Мисля, че ме очаквате.


  Отсреща някой извика рязко:


  – Глас!


  Обмисленото поведение на Ленард се срина и английс­кият му засече – точно това, което искаше да избегне при разговора си с американеца.


  – О, да, вижте, ужасно съжалявам, но аз...


  – Марнъм, ти ли си?


  – Всъщност да. На телефона е Ленард Марнъм. Мис­ля, че вие...


  – Запиши си този адрес. Номер 10 „Нолендорфщрасе“, намира се до „Нолендорфплац“. Утре в осем да си тук.


  Линията прекъсна още докато Ленард повтаряше адреса с възможно най-дружелюбния си глас. Почувства се като глупак. Дори се изчерви. Улови отражението си в едно огледало на стената и се приближи плахо. Очилата му, оцветени в жълтеникаво от изпаренията на телесните му тлъстини – или поне такава беше неговата теория, – стояха нелепо на носа му. Когато ги махна, стори му се, че лицето му е някак непълно. От двете страни на носа се виждаха зачервявания от допира с рамките, всъщност вдлъбнатини в самата костна структура. Можеше да мине и без тях. Трябваха му само за близо. Да разчете схемата на електрическа верига, да види жичката на електронна лампа или пък друго лице. Лице на момиче. Привичното му домашно спокойствие изчезна. Стана и отново обиколи новото си владение, обзет от неконтролируеми копнежи. Най-накрая се взе в ръце и седна пред голямата маса, за да пише на родителите си. Такива съчинения му костваха усилие. Задържаше дъх в началото на всяко изречение и шумно го изпускаше в края. Скъпи мамо и татко, пътуването дотук беше отегчително, но поне мина безпрепятствено! Пристигнах днес в четири. Разполагам с хубав апартамент с две спални и телефон. Все още не съм се срещнал с хората, с които ще работя, но мисля, че Берлин е окей. Тук вали и е ужасно ветровито. Дори на тъмно се вижда, че градът е доста разрушен. Все още не съм имал възможност да изпробвам немския си...


  Скоро гладът и любопитството го изкараха навън. Беше запомнил един маршрут от картата и пое на изток към „Райхсканцлерплац“. Ленард беше на четиринайсет години в деня, когато беше обявена победата в Европа, достатъчно голям, за да може главата му да е пълна с имената и мощностите на бойни самолети, кораби, танкове и оръдия. Беше следил десанта в Нормандия и нас­тъплението на изток през цяла Европа, а преди това и на север през Италия. Едва напоследък бе започнал да забравя имената на големите битки. Беше невъзможно за млад англичанин, пристигнал за пръв път в Германия, да мисли другояче за тази нация, освен като за победена, и да чувства гордост от победата. Беше прекарал войната с баба си в едно село в Уелс, над което не беше прелетял нито един вражески самолет. Никога не беше докосвал пушка, нито беше чувал гърмежи освен на стрелбището; въпреки това и въпреки факта, че руснаците бяха освободили града, тази вечер пое през този тъй приятен жилищен квартал на Берлин – вятърът беше утихнал и времето се беше постоплило – с важна собственическа походка, сякаш краката му отмерваха ритъма в реч на господин Чърчил.


  Доколкото можеше да види, навсякъде се работеше усилено по възстановяването на града. Тротоарът беше с нови плочки и с прясно засадени млади платанови дръвчета. Повечето развалини бяха разчистени. Земята бе изравнена и върху нея бяха подредени купчини от стари тухли, остъргани от мазилката. Новите сгради, като неговата, притежаваха някаква масивност, типична за деветнайсети век. В края на улицата долови гласове на английски деца. Офицер от Кралските военновъздушни сили и семейството му се прибираха у дома – убедително доказателство, че градът е окупиран.


  Излезе на „Райхсканцлерплац“, който беше огромен и пуст. На фона на мъждеещата в охра светлина от новоиздигнатите бетонни улични стълбове зърна внушителна обществена сграда, срутена до основи, от която все пак беше останала една стена с прозорци на приземния етаж. В центъра й ред стъпала водеха към огромен портал с претрупана каменна плетеница и фронтони. Вратата, която сигурно е била масивна, беше избита така, че се виждаха фаровете на колите, които от време на време прекосяваха съседната улица. Човек не можеше да не изпита момчешко задоволство от хилядите оръдия, чиито снаряди бяха отнесли покривите на сградите и бяха изтърбушили вътрешността им, за да останат единствено фасадите със зейнали прозорци. Преди дванайсет години може би щеше да разпери ръце, да забръмчи като мотор и за миг-два да се престори на победоносен бомбардировач. Сви по една странична уличка и на ъгъла й откри пивница.


  Мястото гърмеше от врявата на старчески гласове. Тук нямаше човек под шейсет, но въпреки това пристигането му не направи впечатление. Жълтеещите пергаментови абажури и гъстият като грахова супа цигарен дим му осигуриха пълно уединение. Загледа се в бармана, докато приготвяше бирата, която си бе поръчал с помощта на предварително намислената си фраза. Чашата беше напълнена, кипналата пяна – отстранена с шпатула, после допълнена отново и оставена да се слегне. След това операцията беше повторена. Минаха почти десет минути, преди барманът да сметне, че бирата е вече готова за сервиране. От краткото меню с готически шрифт успя да разчете и да си поръча братвурст с картофена салата. Запъваше се почти на всяка дума. Келнерът кимна и побърза да се отдалечи, сякаш не можеше да понесе втори опит на издевателство върху родния си език.


  Ленард все още не беше готов да се върне в глухата тишина на апартамента си. След вечерята си поръча втора бира, после и трета. Докато отпиваше, нададе ухо към разговора на трима мъже около масата зад него, който ставаше все по-гръмогласен. Нямаше избор, затова се заслуша в шумните гласове, които се боричкаха, но, както му се стори – не в противоречие, а в опит да докажат една и съща теза още по-настойчиво. Отначало чуваше само неразчленени, преплитащи се неясноти от гласни и срички, властния накъсан ритъм и забавеното узряване на германските изречения. Докато отпиваше от третата си бира, немският му започна да се подобрява и вече можеше да различи отделни думи, за чието значение се досещаше след кратко замисляне. При четвъртата си бира вече долавяше откъслечни фрази, които мигом се поддаваха на превод. Тъй като вече знаеше, че приготовлението на бирата не става бързо, предварително си поръча още една половинка. Именно по време на тази пета халба способността му да схваща езика нарасна. Вече не се съмняваше в смисъла на Tod – смърт, а малко по-късно и на Zug – влак, и на глагола bringen, които чуваше да се изговарят отегчено, от време на време с неподражаема напевност. Такива неща понякога са нужни.


  Разговорът отново набра скорост. Беше ясно, че го движи конкурентното самохвалство. Едно запъване и отпадаш. Прекъсванията бяха груби, всеки глас се бореше все по-гръмко и напористо за надмощие, привеждаше още по-красноречиви примери от тези на предшественика си. Със съвест, освободена благодарение на бира два пъти по-силна от светлото английско пиво, поднасяна в чаши не много по-малки от пинтата, тези мъже се тупаха в гърдите, вместо да се свиват от ужас. На висок глас, така че всички да ги чуят, се хвалеха с кървавите си дела. Mit Meinen bloßen Händen! С тия две голи ръце! Всеки гледаше да вземе думата с надвикване и да разкаже любопитната си историйка, преди другите да го прекъснат. Постоянно се чуваха груби подмятания и жлъчни изръмжавания в знак на съгласие. Другите пияници в кръчмата разговаряха шепнешком и не им обръщаха внимание. Само барманът току поглеждаше към тримата, колкото да провери докъде е стигнало съдържанието в чашите им. Eines Tages werden mir alle dafür dankbar sein. Един ден всички ще ми благодарят за това. Когато Ленард се изправи и барманът се приближи, за да преброи отметките с молив върху бирената подложка, не можа да се сдържи, обърна се и погледна тримата. Бяха по-възрастни и по-крехки на вид, отколкото си ги беше представял. Единият го забеляза и другите двама се извърнаха от място да го видят. Първият, с цялата бляскава театралност на закоравял пияница, вдигна чашата си за тост:


  – Na, junger Mann, bist wohl nicht aus dieser Gegend, wie? Komm her und trink einen mit uns. Ober!4


  
    4 Е, младежо, май не си тукашен, а? Ела и пийни едно с нас. Келнер! (Нем.) – Б. пр.

  


  Ела при нас. Ей, барман! Но Ленард вече отброяваше германските марки в ръката на бармана и се направи, че не ги чува.


  На следващата сутрин стана в шест и влезе да се изкъпе. Доста време умува над тоалета си, какви нюанси на сивото да избере и как да ги съчетае с бяло. Облече по-малко елегантния си костюм, после го свали. Не искаше да изглежда така, както беше прозвучал по телефона. Младият мъж по долни гащи и плътна фланела, която майка му бе успяла да пъхне в багажа му, зазяпан в гардероба с трите костюма и едно сако от туид, гледаше с почитание на мощната власт на американския стил. Смяташе, че в собствената му скованост има нещо абсурдно и че английското у него изобщо не му помага, както е било преди едно поколение. Това го караше да се чувства уязвим. Докато американците изглеждаха съвършено доволни от себе си. Спря се на спортното сако и една яркочервена трикотажна вратовръзка, която почти не се виждаше от домашно плетения му пуловер с висока яка.


  Номер 10 на „Нолендорфщрасе“ представляваше висока, източена сграда, в която възстановителните ремонти продължаваха. Работниците, които боядисваха коридора, трябваше да отместят стълбите си, за да го пуснат да мине. Последният етаж беше вече завършен и постлан с килими. Три врати гледаха към стълбищната площадка. Една от тях стоеше леко открехната. Ленард долови, че именно оттам идва жужене, което бе надвикано от глас:


  – Ти ли си, Марнъм? Влизай, за бога!


  Влезе в нещо, което бе наполовина кабинет и наполовина спалня. На едната стена висеше огромна карта на града, а под нея се виждаше неоправено легло. Глас седеше пред разхвърляно бюро и подрязваше брадата си с електрическа самобръсначка. Със свободната си ръка разбъркваше нескафе с гореща вода в две чаши. На пода стоеше електрически чайник.


  – Сядай! – подкани го Глас. – Махни тая риза, хвърли я на леглото. Захар? Две ли?


  Загреба захарта направо от хартиения пакет, а сухото мляко – от буркан, и продължи да бърка толкова енергично, че капки кафе изпръскаха бумагите наоколо. Щом приготви кафето, изключи самобръсначката и подаде една от чашите на Ленард. Докато Глас закопчаваше ризата си, Ленард успя да зърне набитото му тяло и плещите, покрити от край до край с остри като жички черни косми. Закопча яката си стегнато. От бюрото си грабна една вратовръзка на ластик с готов възел и както си стоеше, я нахлузи върху дебелия си врат. Не правеше никакви излишни движения. Взе си сакото от облегалката на стола и обличайки го, закрачи към картата на стената. Костюмът му беше тъмносин, измачкан и на места така износен, че чак лъщеше. Ленард не сваляше очи от него. Да, очевидно има начин да носиш дрехите си така, че да ти стоят съвсем нелепо. Тогава няма значение какво обличаш.


  Глас плесна картата с опакото на ръката си:


  – Поразходи ли се наоколо?


  Ленард, който все още не беше в състояние да се отър­ве от обичайното си „Ами, всъщност, май не“, само пок­лати глава.


  – Тъкмо изчитах тук тоя доклад. Едно от нещата, които се твърдят в него – естествено, само нечие предположение, – е, че в този град има между пет и десет хиляди души, които работят за разузнаването. Без да броим помощниците им. Предимно местни хора. Шпиони. – Килна глава и брадата му щръкна срещу Ленард; остана така в очакване на реакцията му. – Повечето са на свободна практика, работят на парче, деца или младежи, които се навъртат около баровете и за сто марки са готови на всичко. Продават сведения на цената на две-три бири. Освен че продават, те и купуват. Успя ли да отскочиш до кафене „Прага“?


  – Не, още не.


  Глас се върна до бюрото си. Оказа се, че картата изобщо не му е била нужна.


  – Там е като на борсата в Чикаго. Трябва да отидеш.


  Беше висок пет фута и шест инча, тоест седем инча по-нисък от Ленард. В костюма си изглеждаше като напъхан в бутилка. Усмихваше се, но май всеки момент можеше да кипне. Седна, шляпна се по коляното и каза:


  – Така, значи. Ами добре дошъл!


  Косата му също беше остра и тъмна. Започваше високо над челото и се развяваше назад, което му придаваше вид на учен от комиксите – с голо кубе и срещу вятъра. От друга страна, брадата му беше напълно инертна и сякаш олекотяваше масивния му вид. Стърчеше напред като клин, като брадата на някакъв издялан от дърво Ной.


  Откъм отсрещния край на стълбищната площадка, през отворената врата нахлуваше миризма на урина, но всъщност беше на прегорял хляб, която се надушваше отдалеч. Глас скочи, затвори вратата с ритник и се върна на стола си. Отпи дълга глътка от кафето, което според Ленард беше толкова горещо, че едва успя да сръбне от чашата. Имаше вкус на сварено зеле. Номерът беше да се съсредоточиш върху захарта в него.


  Глас се наведе напред в стола си.


  – Кажи ми какво знаеш.


  Ленард му разказа за срещата си с Лофтинг. Гласът му прозвуча превзето, най-малко в собствените му уши. От уважение към Глас смекчи т-тата си и тушира а-тата си.


  – Но не знаеш какво представлява оборудването, нито какви изпитания трябва да извършиш?


  – Не.


  Глас се протегна назад в стола и сключи ръце на тила си.


  – Тоя тъпанар Шелдрейк. Откакто са го повишили, само глупости върши. Оставил твоята пратка без надзор. – Глас го изгледа със съжаление. – Англичани. Трудно е да накараш ония момчета от Стадиона да внимават какво вършат. Те са толкова заети да се правят на джентълмени, че изобщо не си гледат работата.


  Ленард не каза нищо. Смяташе, че трябва да прояви лоялност към своите.


  Глас вдигна тост с чашата си кафе и се усмихна.


  – Но вие, техничарите, сте друга работа, нали?


  – Може би.


  Докато го казваше, телефонът иззвъня. Глас грабна слушалката и половин минута остана чинно заслушан, после каза:


  – Не. Тръгвам. – Затвори телефона и се изправи. Посочи вратата на Ленард. – Значи, не знаеш нищо за склада? Никой не ти е споменавал нищо за Алтглинике?


  – Боя се, че не.


  – Отиваме там.


  Вече бяха отвън на площадката. Глас заключи вратата с три ключа. Поклати глава, усмихна се мислено и промърмори:


  – Тия британци, тоя Шелдрейк, тоя шибан тъпанар.


  2.


  Колата го разочарова. Докато вървеше към „Нолендорфщрасе“, още от метрото Ленард беше зърнал американска кола в пастелни тонове с хромови стабилизатори отзад. Сиво-кафяв фолксваген „костенурка“, на не повече от година, който като че ли беше минал през киселинна баня. Боята беше грапава на пипане. От вътрешността й бяха изтръгнати всички удобства – пепелници, постелки, пластмасовите профили около дръжките на вратите, дори топката на скоростния лост. А ауспух или липсваше, или беше така префасонирана, че да засили впечатлението за страховита военна машина.


  Пътното покритие се виждаше като размазано петно през съвършено кръгла дупка на пода. В тази студена и кънтяща тенекиена черупка двамата пълзяха с рев под мостовете на Анхалтер Банхоф. Методът на Глас беше следният: включваше на четвърта и управляваше колата като автоматик. При деветнайсет мили в час цялото шаси се тресеше. Не караше със съобразена скорост, а по-скоро с началническа; Глас стискаше горната част на кормилото с две ръце и напрегнато внимаваше за пешеходци и други коли. Брадата му стърчеше напред. Той беше американец, а това тук – американският сектор.


  Щом стъпиха на по-широкото платно на „Гнайзенаущрасе“, Глас ускори до двайсет и пет мили в час и махна дясната си ръка от кормилото, за да хване лоста за смяна на скоростите.


  – Сега – каза той и се намести по-навътре в седалката си като пилот на реактивен самолет – пътуваме на юг към Алтглинике. Вдигнахме радарна станция точно срещу рус­кия сектор. Чувал ли си за AN/APR95? Не? Това е много модерен приемник. Руснаците имат въздушна база близо до Шьонефелд. Ще можем да улавяме емисиите им.


  
    5 AN/APR9 е радиочестотен приемник, произведен в САЩ, с многостранни приложения, включващи електронно разузнаване, ранно радарно предупреждение и предохранителни електронни мерки за военни цели. – Б. пр.

  


  Ленард се почувства неловко. Не беше наясно с радарите. Неговата сила бяха телефоните.


  – Твоето оборудване се намира там в една стая. Ще разполагаш и с апаратура за провеждане на тестове. Каквото ти потрябва, обръщаш се към мен, разбра ли? Няма да питаш никой друг. Ясно?


  Ленард кимна. Гледаше право напред с усещането за ужасна грешка. Но от опит знаеше, че е по-разумно да изразиш съмненията си едва когато стане абсолютно наложително. Сдържаните правят, или поне така изглежда, по-малко грешки.


  Светофарът пред тях светеше червено. Глас свали скоростта на петнайсет, преди да натисне амбреажа. Спряха. После превключи на нулева. Както седеше, обърна се надясно с лице към мълчаливия си пътник.


  – Хайде, Марнъм! Ленард. За бога, отпусни се. Отвори си устата. Кажи нещо. – Ленард тъкмо се канеше да си признае, че нищо не разбира от радари, когато Глас с възмутена интонация го заля с цяла серия въпроси: – Женен ли си? Къде си учил? Какво харесваш? Какво мислиш?


  Сменилата се светлина на светофара, както и опитът му да включи на първа го накараха да прекъсне серията.


  Като човек на реда, Ленард се зае да отговаря на въп­росите в същата последователност:


  – Не, не съм женен. Дори и през ум не ми е минавало. Още живея с нашите. Учил съм в университета в Бърмингам, специалност електроника. Снощи открих, че харесвам германската бира. Освен това си мисля, че ако е нужен човек, който да погледне радарното оборудване...


  Глас вдигна ръка да го спре.


  – Не, недей. За всичко е виновен оня задник Шелдрейк. Ленард, не отиваме в никаква радарна станция. Знаеш го. Както и аз. Но още не разполагаш с пропуск за трето ниво. Затова отиваме в радарна станция. Но прецакването, истинското унижение ще дойде, когато стигнем портала. Там няма да те пуснат. Това обаче е мой проблем. Ленард, харесваш ли момичета?


  – Да, всъщност да. Харесвам, ако трябва да съм честен.


  – Хубаво. Довечера ще измислим нещо.


  След двайсет минути вече излизаха от покрайнините и пред тях се откри равен, лишен от всякаква прелест пейзаж. Просторни кафяви полета, разделени от ровове, обрасли с прогизнала, сплъстена растителност, сред които се виждаха голи самотни дървета и телеграфни стълбове. Фермите стояха ниско приклекнали в именията си с гръб към шосето. Нагоре, по кални пътеки върху прясно разчистени части от полето се виждаха недовършени строежи на къщи – новите покрайнини. Имаше дори цял жилищен блок, още в строеж, който стърчеше насред полето. По-нататък, съвсем до шосето се забелязваха дървени бараки, покрити с вълнообразна ламарина, в които, както му обясни Глас, живеели бежанци от Изтока.


  Свиха по един по-тесен път, който изтъня до съвсем малка пътечка. Наляво се виждаше шосе с нова настилка. Глас отметна глава назад и посочи с брадата си. Тяхната цел се намираше двеста ярда по-напред – площ, препречена на пръв поглед от голите очертания на овощна градина, която всъщност се намираше зад нея. Състоеше се от две основни сгради. Едната, двуетажна, имаше леко нак­лонен покрив, а другата, която се простираше под ъгъл, беше ниска и сива, като постройка с килии. Прозорците, които оформяха една редица, сякаш бяха зазидани с тухли. Върху покрива на втората сграда се мъдреше група от четири глобуса – два големи, два малки, подредени така, че наподобяваха дебелак с разперени ръце. Наблизо имаше и радиоантени, които образуваха фина геометрична плетеница на фона на белезникавото навъсено небе. Освен това се виждаха временни постройки, обходен път, както и ивица неравна земя, която покриваше целия периметър, преди да започне двойната телена ограда. Пред втората сграда се забелязваха военни камиони и мъже в работни дрехи, които се мотаеха около тях, вероятно ги разтоварваха.


  Глас стигна до мястото и спря. Напред имаше бариера и до нея войник на пост, който стоеше и ги гледаше.


  – Нека ти кажа нещо за първо ниво. На военния инженер, построил това място, му било казано, че строи склад, най-обикновен армейски склад, но според дадените му инструкции – подземие с таван на височина дванайсет фута. Това означава много дълбоко. Означава да се изкопае огромно количество пръст, самосвалите да я превозят, да се намери подходящо място за изхвърляне и така нататък. Но армията не строи своите складове по този начин. Затова командирът отказал да започне работа, докато не получи потвърждение от Вашингтон. Тогава го дръпнали настрана и в този момент той научил, че има различни нива на достъп до информация и че той току-що е бил повишен до второ ниво. Всъщност нямало да строи никакъв склад, така му казали, а радарна станция; дълбокото подземие било за специалното оборудване. Доволен и предоволен, той се хванал на работа. Единствен на обекта бил запознат с предназначението на тази сграда. Но само така си въобразявал. Ако му бяха дали трето ниво, щеше да знае, че изобщо не става дума за радарна станция. Ако Шелдрейк те беше инструктирал, ти също щеше да си осведомен. Аз знам, но не съм упълномощен да повиша сегашното ти ниво на достъп до секретна информация. Въпросът стои така: всеки си мисли, че не съществува по-високо ниво от неговото, всеки си мисли, че знае последната версия. Само понякога чуваш, че имало и по-високо ниво, и то когато стане дума, че изобщо има нива. Нищо чудно да има и четвърто ниво. Не виждам за какво, но сигурно ще разбера чак когато решат да ме посветят в това. Но ти...


  Глас се поколеба. Втори войник излезе от караулката и им махна да се приближат. Глас се разбърза:


  – Твоето ниво е две, но си наясно, че има и три. Това е нарушение, нередност. Аз бих могъл да те осведомя, но първо трябва да си защитя гърба и тогава ще го направя.


  Глас се приближи с колата и отвори прозореца. Извади карта от портфейла си и я подаде на постовия. И двамата мъже в колата седяха загледани в копчетата на войнишкия шинел по средата на корема му.


  После едно приятелско лице с едри черти изпълни отворения прозорец и през скута на Боб Глас се обърна към Ленард:


  – Вие, сър, носите ли ми нещо?


  Ленард извади препоръчителните писма от изследователския център в Долис Хил. Но ето че Глас промърмори:


  – Божичко, не – и блъсна писмата така, че постовият да не може да ги вземе. После му каза: – Дръпни се, Хауи. Искам да сляза.


  Двамата тръгнаха към караулката. Другият войник, който стоеше на пост пред бариерата, беше вдигнал автомата пред себе си, почти както се прави по време на тържествена церемония. Когато Глас мина покрай него, той му кимна. Глас и първият постови влязоха в караулката. През отворената врата се виждаше, че Глас говори по телефона. След пет минути се върна при колата, наведе се през прозореца и му каза:


  – Трябва да вляза, за да им обясня. – Тъкмо да тръгне, но, изглежда, си промени решението и седна вътре. – И още нещо. Тези момчета на портала не знаят нищо. Дори за склад не знаят. Казано им е, че е строго охраняван обект и трябва да го пазят. Имат право да знаят кой си, но не и с какво се занимаваш. Затова не се натискай да им показваш писмата си. Я по-добре ми ги дай. Ще ги пусна в машината за нарязване.


  Глас затръшна вратата с все сила и закрачи напред, като в същото време сгъна писмата на Ленард и ги пъхна в джоба си. Промуши се под бариерата и се насочи към двуетажната сграда.


  Отегчена неделна тишина прихлупи Алтглинике. Пос­товият продължи да стърчи насред шосето. Колегата му се настани в караулката. В периметъра на телената ограда нищо не помръдваше. Камионите не се виждаха, бяха от другата страна на ниската сграда. Чуваше се само неравномерното пукане на свиващ се метал. Корпусът на колата се стягаше под въздействието на студа. Ленард се загърна плътно в габардиненото си палто. Искаше му се да излезе и да се разтъпче нагоре-надолу, но войникът на пост го притесняваше. Потупа ръце, опита се да не стъпва върху металния под и зачака.


  След малко една странична врата на ниската сграда се отвори и оттам излязоха двама мъже. Единият се обърна, за да заключи вратата след себе си. И двамата бяха над метър и осемдесет, ниско подстригани, със сиви тениски, които падаха свободно над широките им панталони в цвят каки. Сякаш изобщо не усещаха студ. Носеха оранжева топка за ръгби, която взеха да си подхвърлят, като заедно с това се отдалечаваха един от друг. Не спираха да крачат, а топката описваше дъга на невероятно разстояние, като се въртеше плавно по дългата си ос. Това не беше типичното за ръгби мятане с две ръце, а подаване с една ръка – въртеливо, камшично движение над рамото. Ленард никога не беше гледал американски футбол, нито някой му го беше описвал. Тези високи подавания над ключицата му се сториха прекалено демонстративни и нафукани, за да представляват сериозна игра. По-скоро шумна проява на здравеняшко мъжкарство. Двама зрели мъже, които се перчат. А единствената им публика е англичанин, зъзнещ в германска кола, който ги наблюдава захласнато, но с откровена неприязън. Никак не беше нужно да се изхвърлят, да изтягат максимално ръце преди всяко мятане, нито да дюдюкат като идиоти при всяко запращане на топката. Но това представляваше демонстрация на бликаща, ликуваща сила, която караше оранжевата топка да се стрелва нагоре; изчистеният й полет на фона на бялото небе, параболичната симетрия на движението й нагоре-надолу, увереността, че няма да бъде изпусната – във всичко това имаше красота и ненасилствено преобразяване на пейзажа от студ, бетон и двойна телена ограда с разклонени като игрек стълбове.


  Не друго, а това, че тези двама зрели мъже могат да се забавляват по този начин на публично място, го подразни. Двама британски сержанти с предпочитание към крикета ще изчакат да се събере отбор или най-малкото ще организират импровизиран мач. Докато това тук си беше чисто перчене и детинщина. Двамата продължиха да играят. След петнайсет минути единият погледна часовника си. Запътиха се бавно към страничната врата, отключиха я и влязоха вътре. За миг-два, след като си бяха тръгнали, отсъствието им погълна целия терен с миналогодишни бурени между оградата и ниската сграда. После и това изчезна.


  Постовият закрачи успоредно на оцветената на резки бариера, погледна към приятеля си в караулката, върна се на предишното си място и затропа с крака върху бетона. След десет минути Боб Глас излезе забързано от двуетажната сграда. До него вървеше капитан от американската армия. Провряха се под бариерата, като минаха от двете страни на постовия. Ленард понечи да слезе от колата, но Глас му направи знак да отвори прозореца. Представи човека до себе си като майор Ейнджъл. Глас отстъпи назад, а майорът се наведе и каза:


  – Млади човече, добре дошъл! – Имаше издължено лице с хлътнали страни, на които старателното избръсване беше придало зеленикав оттенък. Носеше черни кожени ръкавици. Подаде документите на Ленард. – Едва ги спасих от резачката. – Сниши глас и продължи уж поверително: – Боб малко ревнува. Но ти не ги носи у себе си. Дръж си ги у дома. Ще ти издадем пропуск. – Афтършейвът на майора изпълни студената кола. Ухаеше на лимоново сорбе. – Упълномощил съм Боб да те разведе наоколо. Аз нямам право да се разпореждам, нито да давам извънредни разрешителни по телефона, затова дойдох да говоря лично с тези момчета.


  И се отправи към караулката. Глас седна зад кормилото. Бариерата се вдигна, после, докато минаваха, майорът им козирува на шега само с един пръст, вдигнат към слепоочието. Ленард искаше да му махне, но се почувства глупаво, свали ръката си и се усмихна сконфузено.


  Паркираха до военен камион край двуетажната сграда. Зад ъгъла й се чуваше шум от дизелов генератор. Вместо да го поведе към входа, Глас хвана Ленард за лакътя и го насочи към тревната площ, където след няколко крачки се приближиха до телената ограда и той му посочи нещо. Оттатък, на стотина метра разстояние, стояха двама войници и ги гледаха с бинокъл.


  – Руският сектор. Вопосите6 ни наблюдават денонощно. Проявяват голям интерес към нашата радарна станция. Записват всекиго и всичко, което влиза и излиза. Сега те виждат за пръв път. Ако забележат, че идваш редовно, може да те удостоят и с кодово име. – Върнаха се при колата. – Така че първото нещо, което трябва да запомниш, е винаги да се държиш като обикновен посетител в радарната станция.
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